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AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE CZECH REPUBLIC
FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The United States of America and the Czech Republic (hereinafter referred to as “the Parties™);

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen the bonds
of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of science
and technology to the benefit of both countries; and

Recognizing the successful scientific and technological cooperation that developed between
the two countries under the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Czech Republic on Science and Technology Cooperation
signed at Prague on June 11, 1998; and

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation among the full array of
scientific organizations and individual scientists in the two countries; and

Recognizing that the United States of America and the Czech Republic are undertaking
activities under this Agreement as equal partners;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and technological cooperation
between their two countries based on shared responsibilities and equitable contributions and
benefits, commensurate with the Parties’ respective scientific, technological, and engineering
strengths and resources. Such cooperation may cover basic research, applied research,
development and innovation activities.

2. Cooperative activities under the Agreement may be carried out in the form of
coordinated programs and joint research projects; joint scientific workshops, conferences and
symposia; exchange of scientific and technological information and documentation in the
context of cooperative activities; exchange of scientists, specialists, and researchers; exchange
or sharing of equipment or materials; and other forms of scientific and technological
cooperation as may be agreed on in accordance with the Agreement.




3. Priority will be given to collaborations which can advance common science and
technology goals; support partnerships between public and private research institutions and
industry; and engage the scientific enterprise on such matters as the promotion of science-
based decision-making, environmental and biodiversity protection, energy, space, global
stewardship, HIV/AIDS and other health issues, science and technology education,
engineering, and sustainable development.

ARTICLE 2

Scientific and technological cooperation pursuant to the Agreement shall be subject to the
applicable laws and regulations of the Parties and to the availability of personnel and
appropriated financial resources.

ARTICLE 3

1. The Parties shall encourage and facilitate the development of direct contacts and
cooperation between government agencies, universities, research institutions, private sector
companies and other entities of the two countries.

2. The government agencies and designated entities of the two Parties may conclude under
the Agreement implementing agreements and other arrangements, as appropriate, in specific
areas of science, technology and engineering. These implementing arrangements shall cover,
as appropriate, topics of cooperation, procedures for transfer and use of equipment and funds,
and other relevant issues.

3. The provisions of the Agreement shall not prejudice other agreements or arrangements

for scientific and technological cooperation between governmental agencies in the United
States and governmental agencies in the Czech Republic.

ARTICLE 4

1. Each Party shall facilitate, where appropriate and in accordance with its laws and
regulations, entry into the territory of its state and exit from the territory of its state of
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appropriate personnel and equipment of the other Party, engaged in or used in projects and
programs under the Agreement.

2. Each Party shall facilitate prompt and efficient access of persons of the other Party
participating in cooperative activities under the Agreement, to its relevant geographic areas,
institutions, data, materials, and individual scientists and researchers as needed to carry out
those activities, provided these activities are consistent with its laws and regulations on the
protection of information and business or other confidential information.

3. In accordance with its applicable laws and regulations, each Party shall facilitate duty
free entry for materials and equipment provided pursuant to science and technology
cooperation provided under the Agreement.

4. The Parties do not foresee the provision of foreign assistance under this Agreement. If
they decide otherwise with respect to a particular activity, the relevant implementing
arrangement would need to be consistent with the requirements of laws of the United States
and Czech Republic that regulate activities related to foreign assistance.

ARTICLE §

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or furnished in the
course of cooperative activities under the Agreement are set forth in Annex A. Provisions for
security of information and transfer of technology are set forth in Annex B. Annexes A and B
constitute integral parts of the Agreement.

ARTICLE 6

Scientific and technological information of a nonproprietary nature derived from the
cooperative activities under the Agreement shall be made available, unless otherwise agreed in
writing in implementing memoranda of cooperation or arrangements pursuant to Article 3, to
the world scientific community through customary channels and in accordance with Article 5
and the applicable laws and regulations of the United States and the Czech Republic.




ARTICLE 7

Scientists, technical experts, agencies, and institutions of third countries or international
organizations may be invited, upon consent of both Parties, to participate in activities being
carried out under the Agreement. The cost of such participation shall be borne by the invited
party unless both Parties agree otherwise in writing. ‘

ARTICLE 8

1. The Parties agree to consult periodically and at the request of either Party concerning
the implementation of the Agreement and the development of their cooperation in science,
technology and engineering.

2. Each Party shall designate an Executive Secretary to facilitate planning and
coordination of activities under the Agreement, and to prepare periodic reports concerning the
activities undertaken pursuant to the Agreement.

3. The Executive Agents responsible for the pursuance of the Agreement shall be the
Department of State of the United States of America and the Ministry of Education, Youth and
Sports of the Czech Republic.

ARTICLE 9

In the event that differences arise between the Parties with regard to the interpretation or
application of the provisions of the Agreement, the Parties shall resolve them by means of
negotiations and consultations.

ARTICLE 10

1. The Agreement shall enter into force when the Parties notify each other in writing,
through diplomatic channels, of the completion of their respective internal requirements
necessary for the entry into force of the Agreement. The date of last written notification will
be deemed to be the date of entry into force of the Agreement.

2. The Agreement shall remain in force for- ten (10) years and it may be amended or
extended for further ten-year periods by written agreement of the Parties. The Agreement may
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be terminated by either Party upon at least ninety (90) days prior written notice to the other
Party. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of the Agreement shall not
affect the completion of any cooperative activity undertaken under the Agreement and not yet
completed at the time of the termination of the Agreement.

Done at W , in duplicate, this (oﬂ day of %api 2007, in the English and Czech
languages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE UNITED OF THE CZECH REPUBLIC
STATES OF AMERICA




ANNEX A

Intellectual Property Rights
L General Obligation

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created or
furnished under the Agreément and relevant implementing arrangements. Rights to such
intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

1L Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to the
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their
designees.

B. For purposes of the Agreement, “intellectual property” shall mean the subject
matter listed in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual
Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its own
participants, if necessary, that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with this Annex. This Annex does not
otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals,
which shall be determined by that Party's laws and practices.

D. Except as otherwise provided in the Agreement, disputes concerning intellectual
property arising under the Agreement shall be resolved through discussions
between the concerned participating institutions, or, if necessary, the Parties or
their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall be
submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the
applicable rules of international law. Unless the Parties or their designees agree
otherwise in writing, the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of the Agreement shall not affect rights or obligations
under this Annex.




IIL.

Allocation of Rights

A.

Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and
technical journal articles, reports, and books directly arising from cooperation
under the Agreement. All publicly distributed copies of a copyrighted work
prepared under this provision shall indicate the names of the authors of the work
unless an author explicitly declines to be named.

Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
paragraph III.A above, shall be allocated as follows:

M

@

Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses and royalties in
accordance with the policies of the host institution.

(2) Any intellectual property created by persons employed or sponsored
by one Party under cooperative activities other than those covered by
paragraph II1.(B)(1) shall be owned by that Party. Intellectual property
created by persons employed or sponsored by both Parties shall be
jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall be entitled
to awards, bonuses and royalties in accordance with the policies of the
institution employing or sponsoring that person.

(b) Unless otherwise agreed in an implementing or other arrangement,
each Party shall have within its territory all rights to exploit or license
intellectual property created in the course of the cooperative activities.

(c) The rights of a Party outside its territory shall be determined by
mutual agreement considering the relative contributions of the Parties
and their participants to the cooperative activities, the degree of
commitment in obtaining legal protection and licensing of the
intellectual property and such other factors deemed appropriate.

(d) Notwithstanding paragraphs I11.B(2)(a) and (b) above, if a particular
project has led to the creation of intellectual property protected by the
laws of one Party but not the other, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights to exploit or license
intellectual property worldwide although creators of intellectual property
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shall nonetheless be entitled to awards, bonuses and royalties as
provided in paragraph II1.B(2)(a).

(e) For each invention made under any cooperative activity, the Party
employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the inventions
promptly to the other Party together with any documentation and
information necessary to enable the other Party to establish any rights to
which it may be entitled. Either Party may ask the other Party in writing
to delay publication or public disclosure of such documentation or
information for the purpose of protecting its rights in the invention.
Unless otherwise agreed in writing, the delay shall not exceed a period
of six months from the date of disclosure by the inventing Party to the
other Party.

Business Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect
such information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative
practices. Information may be identified as “business-confidential” if a person having
the information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive
advantage over those who do not have it, and the information is not generally known or
publicly available from other sources, and the owner has not previously made the
information available without imposing in a timely manner an obligation to keep it

confidential.




ANNEX B
Security Obligations

L Protection of Information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the interests of
national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
applicable national laws and regulations shall be provided under the Agreement. In the event
that information or equipment that is known or believed to require such protection is identified
in the course of cooperative activities undertaken pursuant to the Agreement, it shall be
brought immediately to the attention of the appropriate officials and the Parties shall consult
concerning the need for and level of appropriate protection to be accorded such information or
equipment.

IL. Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information and equipment between the Parties
under the Agreement shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each
Party to prevent the unauthorized transfer or retransfer of such information and equipment
provided or produced under the Agreement. If either Party deems necessary, detailed
provisions for the prevention of unauthorized transfer or retransfer of such information or
equipment shall be incorporated into the contracts or implementing arrangements under the
Agreement.




: ] DOHODA MEZI
SPOJENYMI STATY AMERICKYMI A CESKOU REPUBLIKOU
O VEDECKOTECHNICKE SPOLUPRACT'

Spojené staty americké a Ceska republika (déle jen ,,smluvni strany™)

jsouce pfesvédteny, Ze mezindrodni spoluprice v oblasti védy a techniky upevni pouta
piatelstvi a porozuméni mezi jejich narody a posili rozvoj védy a techniky ku prospéchu obou
zemi 1 lidstva,

s védoniim usp&$né védeckotechnické spolupréce, kterd se rozvinula mezi obéma zemé&mi v
ramci Dohody mezi viadou Spojenych stath americkych a viadou Ceské republiky o spolupréci
v oblasti védy a techniky podepsané dne 11. &ervna roku 1998 v Praze,

s ptanim vybudovat dynamickou a G&innou mezindrodni spolupraci mezi Sirokym spektrem
védeckych organizaci a jednotlivych védcl v obou téchto zemich a

stvrzujice, Ze Spojené staty americké a Ceska republika budou provozovat aktivity v rdmci této
dohody jako rovnocenni partneti

se dohodly takto:

CLANEK 1

1. Smluvnf strany budou rozvijet, podporovat a umoZitovat védeckotechnickou spoluprici
mezi obéma svymi zem&mi zaloZenou na spoletné zodpovédnosti a spravedlivém pfispivani a
ptinosu v mife odpovidajici potencidlu a zdrojim kaZdé ze smluvnich stran v oblasti védy,
techniky a technologie. Tato spolupréce miiZe zahmovat zdkladni vyzkum, aplikovany
vyzkum,vyvojovou a inovaéni ¢innost.

2. Spoletné ¢&innosti podle této dohody mohou probihat ve form& koordinovanych
programi a spoletnych vyzkumnych projektd, spoleénych védeckych seminafd, konferenci a
sympozii, vymény védeckotechnickych informaci a dokumentace v ramci spoletné Cinnosti,
vymény védeckych pracovnikii, odbornikii a vyzkumnych pracovniki, vymény &i spole¢ného
vyuZivani zatzeni nebo materiélii a v dalSich formach védecké a technické spolupréce, které je
mozno v souladu s Dohodou dojednat.

* dale jen Dohoda




3. Prioritu budou mit spoletné aktivity, které mohou podporovat spoledné védeckotechnické
cile, rozvijet partnerské vztahy mezi vyzkumnymi institucemi a podniky soukromého a
vetejného sektoru a priimyslem, a zapojovat v&decké subjekty do fefeni takovych otazek jako
jsou podpora védecky podloZeného rozhodovani, ochrana Zivotniho prostfedi a biodiverzity,
energetika, vesmir, globdlni monitorovdni, problematika HIV/AIDS a dald zdravotni
problematika, vzd&lavéni v oblasti védy a techniky, inZenyrstvi a udrZitelny rozvoj.

CLANEK 2

Védeckotechnicka spoluprice provadénd na zéklad€ Dohody podléhé mezinarodnim smlouvam

a pravnim pfedpisiim platnym ve statech smiuvnich stran a dostupnosti vhodnych personalnich
a pfidélenych finanénich zdrojb.

CLANEK 3

1. Smluvni strany podporujf a umoZituji rozvoj pfimych stykl a spoluprace mezi statnimi
institucemi, vysokymi X¥kolami, vyzkumnymi pracoviiti, podniky soukromého sektoru a
dal$imi subjekty obou zemi.

2. Statni instituce a uréené subjekty obou smluvnich stran mohou v souladu s Dohodou v
konkrétnich oblastech védy, techniky a technologie uzavirat provadéci dohody a dalsi vhodna
ujednani. Tato providéci ujednéni budou zahmovat dle potfeby témata spoluprice, postupy pro
transfer a vyuZivéni zafizeni a prostfedkd, a dalsi relevantni otdzky.

3. Jiné dohody a ujedndni pro oblast védeckotechnické spoluprice mezi statnimi

institucemi ve Spojenych statech a statnimi institucemi v Ceské republice nejsou ustanovenimi
této dohody dotceny.

CLANEK 4

1. KaZda smluvni strana umoZiiuje tam, kde je to vhodné a v souladu se svymi zédkony
a pfedpisy vstup nebo vystup na své nebo ze svého tizemi pro pfisiusné pracovniky a zafizeni
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druhé smluvni strany zapojenych & pouZivanych v ramci projektd a programi v souladu
s Dohodou.

2. KaZdé smluvni strana umoZni tam, kde je to vhodné, rychly a efektivni pfistup osob
druhé smiuvni strany Géastnicich se spolednych &innosti podle Dohody do svych pfislusnych
geografickych oblasti, instituci, k (idajim, materialim a jednotlivym védeckym a vyzkumnym
pracovnikim a odbomikim dle potfeby tak, aby bylo moZné dané d&innosti vykonavat,
za pfedpokladu, Ze tyto Cinnosti jsou vykondvany v souladu sjejimi platnymi zikony a
pfedpisy o ochrané utajovanych skute¢nosti a obchodniho, &t jiného tajemstvi.

3. Ka?dé smluvni strana umoZni bezcelni vstup materidld a zafizeni poskytnutych v
souladu s védeckotechnickou spolupraci podle Dohody a v souladu s platnymi zdkony a
pfedpisy smluvnich stran.

4. Smluvni strany podle této Dohody nepfedpoklddaji poskytnuti zahrani¢ni pomoci.
Pokud by se s ohledem na urgitou ¢innost rozhodly jinak, pfislu$na provadéci ujednani by
musela byt v souladu s poZadavky zdkonti Spojenych stitd americkych a Ceské republiky,
které upravuji Cinnosti spojené se zahraniéni pomoci.

CLANEK 5

Ustanoveni o ochrané a distribuci dusevniho vlastnictvi vytvofeného nebo poskytnutého v
priibéhu spoletné dinnosti podle Dohody obsahuje Pfiloha A. Ustanoveni o zabezpedeni
informaci a transferu technologii obsahuje Pfiloha B. Pfilohy A a B tvofi nedilnou sou&ist této
dohody.

CLANEK 6

Neni-li v provadécich protokolech o spoluprici & ujednénich podle ¢lanku 3 dohodnuto
pisemnou formou jinak, jsou védeckotechnické informace, které nejsou pfedmétem ochrany
vlastnictvi ziskané ze spoletné ¢innosti podle Dohody poskytovany obvyklymi informac¢nimi
kanaly v souladu s élankem 5 a v souladu s platnymi pravnimi fidy Spojenych statd a Ceské
republiky svétovému védeckému spolecenstvi.




CLANEK 7

Se souhlasem smiuvnich stran mohou byt k Gcasti na ¢innostech provadénych podle Dohody
piizvani védedti pracovnici, techniétf odbornici, orginy a instituce tfetich zemi ¢&i
mezinarodnich organizaci. Naklady takové ucasti nese pfizvani strana, pokud se smluvni
strany pisemné nedohodnou jinak.

CLANEK 8

1. Smluvni strany souhlasi, Ze budou pravidelné a na zaklad& Zadosti jedné ze smluvnich
stran konzultovat naplitovani Dohody a vyvoj své spoluprice v oblasti védy, techniky a
technologie.

2. Ka2d4 ze smluvnich stran ustanovi vykonného tajemnika pro zabezpedeni plénovéni a
koordinace <¢innosti podie Dohody a pro ptipravu pravidelnych zprév o ¢innostech
provadénych v souladu s Dohodou.

3. Vykonnymi povéfenymi zéstupci odpovédnymi za providéni Dohody jsou za USA
Ministerstvo zahrani¢nich véci’Spojenych stat americkych a za CR Ministerstvo $kolstvi,
mlddeZe a t&lovychovy.

CLANEK 9

V ptipadg, %e u smluvnich stran dojde k rozdilnému vykladu nebo provadéni ustanoveni
Dohody, vyte$i je smluvni strany pomoci jednéni a konzultaci.

CLANEK 10

1. Tato dohoda vstoupi v platnost poté, kdy se smiuvni strany diplomatickou cestou
vzéjemn& informuji pisemnou nétou o spinéni svych phistusnych vnitrostatnich poZadavki
nutnych ke vstupu Dohody v platnost. Datum posledni pisemné néty se povaZuje za datum,
kdy Dohoda vstoupi v platnost.

2. Tato dohoda se sjednava na dobu deseti (10) let a smluvni strany se mohou pisemné
dohodnout na jeji zméné & prodlouZeni jeji platnosti na dalsi desetileté obdobi. Kazdéd ze
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smluvnich stran miZe Dohodu pisemné vypovédét s nejméné devadesatidenni (90) vypovédni
thiitou. Pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, nema ukonéeni platnosti Dohody vliv na
dokondeni jakékoli spoleéné &innosti jiZ provadéné podle Dohody a ke dni ukondeni platnosti
Dohody zatim nedokoncené.

7 o % . .
Déno v .74 &/.....dne {44/47 XEEE ve dvou vyhotovenich v jazyce anglickém a
teském, pfitemz obé znéni maji stejnou platnost.

................ U B " Punas lpetdm

.......................................

za Spojené stity americké Za Ceskou republiku




PRILOHA A

Priva k dufevnimu vlastmictvi

L Obecny zdvazek

Smluvni strany zabezpedi dostatetnou a G&innou ochranu dusevniho vlastnictvi vytvofeného &
poskytnutého v souladu s Dohodou a pfislu¥nymi provad&cimi ujednanimi. Prava k tomuto
dusevnimu vlastnictvi se udéluji v souladu s touto ptilohou.

11 Rozsah

A.

Tato Pfiloha se vztahuje na vSechny spole¢né ¢innosti provadéné v souladu
s Dohodou, pokud se smluvni strany nebo jimi uréeni zastupci nedohodnou
jinak.

Pro ucely Dohody znamend vyraz “dulevni vlastnictvi” pfedmét vymezeny
v Clanku 2 Umluvy zaklidajici Svétovou organizaci pro duSevni vlastnictvi,
podepsané 14. dervence 1967 ve Stockholmu.

KaZda ze smluvnich stran zajisti v piipadé potfeby smlouvami nebo jinymi
pravnimi ujednanimi se svymi spolupracujicimi subjekty, aby druha smluvni
strana mohla nabyt prava k duSevnimu vlastnictvi udélovana podle této pfilohy.
Rozdéleni t&chto prav mezi smluvni stranu a pfislu$niky stitu smluvni strany,
upravené pravnimi predpisy a zavedenymi postupy dané smluvni strany, neni
touto Ptilohou dotéeno nebo pozménéno.

Neni-li stanoveno v Dohodé¢ jinak, spory tykajici se dusevniho vlastnictvi a
vzniklé z této dohody, se feSi jednianim mezi pfislu$nymi spolupracujicimi
institucemi, nebo, je-li to nezbytné. mezi smluvnimi stranami ¢&i jejich
povéfenymi zastupci. Po vzijemné dohod€ smluvnich stran se spom4 zéleZitost
ptedklads rozhodéimu soudu za Gdelem vydéni zdvazného rozhodnuti v souladu
s platnymi pravidly mezinirodniho prdva. Pokud se smluvni strany ¢&i jejich
povéfeni zéstupci nedohodnou pisemnou formou jinak, jsou rozhodna arbitraZni
pravidla UNCITRAL (Komise Organizace spojenych ndroddi pro mezinarodni
obchodni pravo).

Ukongeni nebo uplynuti platnosti této dohody nema vliv na préva a povinnosti
vzniklé podie této pfilohy.




III. Rozdéleni priv

A.

Kazd4 smluvni strana méa narok na nevyhradni, neodvolatelnou, beziplatnou
licenci ve viech zemich k piekladéni, rozmnoZovani a vefejné ifeni
védeckotechnickych ¢lankd, zprav a knih vzniklych z pfimé spoluprice podle
této dohody. VSechny vefejné distribuované rozmnoZeniny dél chranénych
autorskym pridvem a vzniklych v souladu stimto ustanovenim musi uvadét
jména autort dila, pokud autor uvedeni svého jména vyslovné neodmitne.

Prava ke viem formam dusevniho vlastnictvi, s vyjimkou prév popsanych ve
vyse uvedené ¢asti 111 A, se déli takto:

(1)  Hostujici védedti pracovnici obdrZi priva, ocenéni, bonusy a autorské
honoréte v souladu s postupy hostitelské instituce.

(2) (a) Vekeré dusevni vlastnictvi, které vytvofily osoby zaméstnané &i
sponzorované jednou ze smluvnich stran v rdmci jinych spole¢nych
dinnosti neZ &innosti podle &asti IILB.(1), jsou vlastnictvim této smluvni
strany. DuSevni vlastnictvi, které vytvofily osoby zaméstnané ¢&i
sponzorované obéma smluvnimi stranami, je spoleénym vlastnictvim
obou smluvnich stran. Kromé toho m4a kaZdy tviirce nirok na ocenéni,
bonusy a autorské honordfe v souladu s postupy instituce, ktera tohoto .
tviirce zamé&stnava ¢i sponzoruje.

(b) Neni-li v provadécim &i jiném ujednani dohodnuto jinak, ma kaZzda
ze smluvnich stran na svém pfisluiném tzemi vedkerd prava vyuZivat
dusevniho vlastnictvi & ud&lit licenci k duSevnimu vlastnictvi
vytvofenému v pritb&hu spoleénych ¢innosti.

(c) Prava smiuvni strany mimo uzemi této smluvni strany upravuje
vzajemna dohoda berouci v ivahu miru pfispéni smluvnich stran a jejich
spolupracujicich subjektd ke spole¢nym &innostem, troveii zavazki phi
ziskani pravni ochrany a licenénim fizeni k duSevnimu vlastnictvi a
zajidténi dal3ich pfisludnych naleZitosti.

(d) Jestlize konkrétni projekt vedl k vytvofeni duSevniho vlastnictvi
podle zakont jedné smluvni strany, nikoliv vSak smluvni strany druhé,
pak bez ohledu na vy3e uvedené odstavce I11.B.(2)(a) a (b) ma smluvni
strana , jeji zékony takovy typ ochrany upravuji, pravo vyuZivat &i
udélit licenci k duSevnimu viastnictvi celosvétové, nicméné tviirci
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Iv.

dulevniho vlastnictvi maji narok na ocenéni, bonusy a autorské honorate
v souladu s odstavcem II1.B.(2)(a).

(e) V pripadé kazdého vynalezu, ktery je vysledkem spoleéné ¢innosti,
informuje smluvn{ strana zaméstnévajici ¢i sponzorujici autora/y druhou
smluvni stranu ihned o vynalezu a o dokumentaci a informacich nutnych
k tomu, aby druh4 smluvni strana mohla zajistit své ptipadné opravnéné
naroky. KaZda ze smluvnich stran miZe za i¢elem ochrany svych prav
vztahujicich se k vynélezu pisemné poZédat druhou smluvni stranu o
oddéleni publikovéni & zvefejnéni takové dokumentace & informace.
Pokud neni pisemnou dohodou stanoveno jinak, tato ¢asovd prodleva
nesmi byt delsi ne? Sest m&sici od data, kdy smluvni strana o svém
vynélezu informovala druhou smluvni stranu.

Obchodni dévérné informace

V pfipadé, Ze v rdimci Dohody vzniknou & jsou poskytnuty informace, které byly véas
klasifikoviny jako obchodni divémé informace, musi ka?d4d smluvni strana a jeji
spolupracujici subjekty chranit takové informace v souladu s platnymi zikony, pfedpisy
a spravnimi postupy. Informaci 1ze oznatit za “obchodné divémou”, jestlile osoba
disponujici touto informaci z ni miZe odvodit ekonomicky prospéch, nebo miiZe ziskat
konkuren¢ni vyhodu proti tém, ktefi tuto informaci nemaji, a tato informace neni
obecné znima4 & vetejn& dostupna z jinych zdrojd, a vlastnik této informace ji pfedtim
neuvolnil bez viasného ozndmeni povinnosti zachazet s touto informaci jako

s diivérnou.




PRILOHA B

Povinnosti tykaijici se nosti

L Ochrana informaci

Ob¢& smluvni strany souhlasi, e podle Dohody nebudou poskytovany Z4dné informace &
zafizeni chrénéné v zdjmu stitni obrany &i zahraniénich vztahdl stith obou smluvnich stran,
nebo utajované v souladu s jejich platnymi zakony a pravnimi pfedpisy. V pfipadé, Ze jsou
v priubéhu spoleénych ¢innosti provddénych v souladu s Dohodou zjiitény informace ¢&i
zafizeni, o nichZ je zndmo, ¢i se pfedpokldda, Ze vyZaduji takovou ochranu, musi o tom byt
okamZité¢ uvédomény pfisluiné organy a smluvni strany projednaji potfebu a trovei pfisluiné
ochrany pro takové informace ¢&i zatizeni.

II. Transfer technologii

Transfer neutajovanych informaci a zafizeni v rdmci exportniho fizeni mezi smluvnimi
stranami podle Dohody je provddén v souladu s pfisluinymi zakony a pravnimi pfedpisy kazdé
ze smluvnich stran s cilem zabrénit neopravnénému transferu & zpétnému transferu takovych
informaci a zafizeni poskytovanych & vznikiych v rdmci Dohody. Pokud to kterdkoliv ze
smluvnich stran povaZuje za nutné, budou do smiuv nebo provadécich ujednéni podle Dohody
zahruta podrobna ustanoveni na ochranu pfed neopravnénym transferem ¢&i zpétnym
transferem takovych informaci ¢i zafizeni.




